
ЛИТЕРАТУРА    ФРАНЦИИ







Официальное название Французская республика. 
Столица – Париж. 
Девиз «Свобода, Равенство, Братство», 
Принцип – правление народа, народом и для 
народа. Название страны происходит от этнонима 
германского племени франков
Большинство населения Франции имеет 
смешанное галло-романское происхождение  
Французский язык относится к романской группе 
языков. 

Ликторский пучок:
Перетянутые красным шнуром либо связанные 
ремнями пучки вязовых или берёзовых прутьев. 
Первоначально символизировали право 
магистрата добиваться исполнения своих 
решений силой. 
Вне пределов города в фасции втыкался топор 
(секира), символизировавшие право магистрата 
казнить и миловать подданных. Право ношения 
фасций закреплялось за ликторами. 
Ликтор (лат. lictor) — особый вид госслужащих; 
упоминаются в истории со времени правления в 
Риме этрусских царей (VII век до н. э.). 
Фа́сции (лат. fasces) (иначе фаски, фасцы, 
ликторские пучки) — атрибут власти царей, в 
эпоху римской империи — высших магистратов.



Древнейший период – место древнейших стоянок 
неандертальцев и кроманьонцев
Доисторическая Бретань  культурно связана с соседней 
Британией.

В период позднего бронзового и раннего железного века 
территорию Франции населяли кельтские племена галлов, 
юго-запад современной Франции — иберы (племена неизвестного 
происхождения).

В I в. до н. э. территория Франции вошла в состав Римской 
империи как провинция Галлия. Население было 
романизировано  и к V в. говорило на народной латыни, 
ставшей основой современного французского языка.



ФРАНЦУЗСКИЙ  ФОЛЬКЛОР

Самые ранние дошедшие до нас памятники 
литературы на старофранцузском языке 
датируются концом IX века

Расцвет французской средневековой литературы 
начинается в XII в.



ДЕТСКИЙ ФОЛЬКЛОР



















C’est la vie – такова жизнь

Cherchez la femme – ищите женщину

А la guerre comme à la guerre – на войне как на 
войне

Искусство состоит в том, чтобы скрывать искусство

Самый лучший экспромт тот, который приготовлен 
заранее

Лучше морщинка на шее, чем на чулке



ФРАНЦУЗСКИЕ  СКАЗКИ

Шарль  Перро 
(1628-1703)
французский поэт 
и критик эпохи 
классицизма 
Член 
Французской 
академии с 1671 г. 

Автор «Сказок 
матушки Гусыни» 
(1697, Париж)



Золушка
(фр. Cendrillon, нем. Aschenputtel, И. С. Тургенев 
перевёл название как «Замарашка») — 
западноевропейская сказка, наиболее известная 
по редакциям Шарля Перро, братьев Гримм и 
«Пентамерона».
 Это один из популярнейших «бродячих сюжетов», 
который имеет свыше тысячи воплощений в 
фольклоре разных народов мира. 

«Пентамерон» – название сборника сказок 
итальянского поэта Джамбаттиста Базиле 
(1566-1632). Он первым записал народные сказки, 
ставшие впоследствии хрестоматийными в 
обработках Шарля Перро и братьев Гримм 
(«Спящая красавица», «Золушка», «Кот в 
сапогах») 

Золушка
Старинная лубочная картинка

Далее – иллюстрации Г.Доре







Кот в сапогах 
Le Maître chat ou le chat botté



Красная Шапочка (фр.Le Petit 
Chaperon rouge; нем. Rotkäppchen)
Народная европейская сказка с 
сюжетом о маленькой девочке, 
повстречавшей волка. 
Литературно обработана Шарлем 
Перро
Позже записана братьями Гримм.



Мальчик-с-пальчик — 
популярный сказочный сюжет о 
приключениях маленького 
мальчика величиной с мизинец.

Впервые в сказочной литературе 
использован Шарлем Перро. 

В японском языке Мальчика-с-
пальчик называют Иссумбоси, 
сказка с его участием также 
авантюрна, но имеет местный 
колорит, с участием чертей.

В славянской мифологии 
чешский домовой Křet 
изображался в виде маленьких 
бронзовых статуэток, величиной с 
палец, отчего и назывался Paleček 
(мальчик с пальчик).

Андерсен в 1835 г. опубликовал 
«Дюймовочку» - версию сказки о 
приключениях маленькой 
девочки.











Спящая красавица — традиционная европейская 
сказка. 
Хрестоматийным стал вариант сказки, который 
опубликовал в 1697 году Шарль Перро. 
Известна также редакция сказки братьев Гримм.

Относится к сказкам, сюжет которых построен на 
сверхъестественных родственниках (жена короля, 
мачеха главной героини).









Синяя борода 
(фр. La Barbe bleue) — французская 
народная сказка
Легенда о коварном муже — убийце 
многих женщин

Литературно обработана и записана 
Шарлем Перро и впервые 
опубликована им в книге «Сказки 
моей матушки Гусыни, или Истории 
и сказки былых времён с 
поучениями» в 1697 году. 

Прототипом персонажа мог 
послужить французский барон и 
маршал Жиль де Рэ, казнённый по 
обвинению в многочисленных 
убийствах.





ФРАНЦУЗСКИЙ ГЕРОИЧЕСКИЙ ЭПОС 
Эпос романских народов (французского и испанского) –  Х-XIII века.
Неизменный герой  эпоса - западноримский император Карл Великий, 
коронованный в 800 г.
Он – самый великий из Каролингов (королевская и императорская династия 8-10 
веков, название от латинизированного имени Карла Великого -  Carolus Magnus).
 Образ Карла Великого: «седобородый Карл», властитель  эпической «милой 
Франции». 
Деяния Карла стали сюжетом  chanson de geste (песни о деяниях). 
Носители эпической традиции во Франции – бродячие певцы – жонглёры (в 
Германии – шпильманы)
 Они выступали на ярмарках, в замках, на городских площадях.
Их манера исполнения характерна для традиции устного рассказывания:
речитатив 
арфа или виола в качестве аккомпанемента 
приём «забегания вперёд» (упоминание о еще не совершившихся событиях)
эпические клише
постоянные эпитеты
повторы, параллелизмы. 



«Песнь о Роланде» – вершина французского эпоса. 
Сюжет – о битве в Ронсевальском ущелье в Пиренеях. 
Французский отряд подвергся нападению мавров (сарацин). 
Отряд возглавляет Роланд – любимый племянник Карла Великого.
Он героически погибает. Виновником его гибели является его 
отчим Ганелон, который из ненависти к пасынку вступает в сговор 
с царем Сарагосы.
Карл Великий мстит за погибших и казнит разоблаченного 
Ганелона. Поэма имеет историческую основу.
Основные художественные достоинства:
-сочетание эпической традиции с поэтической оригинальностью
-«строгий воинский эпос» (Е.М.Мелетинский):
-нет картин быта, мирной жизни, вместо пиров только военные 
советы; 
-невеста Роланда – Альда, умирающая от горя, появляется только в 
конце поэмы;  
-очень скупой пейзаж; 
-о внутренних переживаниях  можно  судить только по внешним 
действиям. 



РОЛАНД  АТАКУЕТ МАРСИЛИЯ.
МИНИАТЮРА  ЛОЙЗЕТА ЛЬЕДЕ (?),
1500, ПАРИЖ

В поэме противниками франков представлены 
сарацины (мавры, арабы), хотя в реальности 
отряд Роланда погиб в сражении с басками.



 СТАТУЯ РОЛАНДА, 1215-20
ЮЖНАЯ СТОРОНА ШАРТРСКОГО СОБОРА
ФРАНЦИЯ                                                                                         КАРЛ ВЕЛИКИЙ ОПЛАКИВАЕТ РОЛАНДА.
                                                                                                               МИНИАТЮРА. 1290 г. 



КУРТУАЗНАЯ  ЛИРИКА  ПРОВАНСА

Куртуазный (фр. courtois < cour – двор 

правителя)  - 
изысканно вежливый, 
подчеркнуто учтивый, 
обходительный. 
Проявление антиаскетических 
устремлений в период Зрелого 
Средневековья.   
В куртуазной лирике «впервые 
был поставлен вопрос о 
самоценности чувства и 
найдена поэтическая формула 
любви» (Владимир Федорович Шишмарёв, 
1875-1957) 

Наиболее яркое выражение – 
поэзия Прованса, творчество 
трубадуров (прованс. trobar – находить, 
создавать) 



Особая культурная среда Прованса  
и особое значение провансальской 
нации:
«она  первая из всех наций нового 
времени выработала литературный 
язык. Ее поэзия тогда служила 
недосягаемым образцом для всех 
романских народов, да и для немцев 
и англичан. Она не только 
блестящим образом развила одну 
фазу средневековой жизни, но 
вызвала даже отблеск древнего 
эллинизма среди глубочайшего 
средневековья» (К.Маркс, Ф.
Энгельс)  

Поэтическое движение трубадуров – 
XI-XIII века.



Трубадур – лицо, входившее в состав 
свиты феодала. 
Это люди очень разных сословий: 
герцог Гильем Аквитанский 
граф Рамбаута Оранжский
плебей Маркабрю, 
сын повара Бернарт Вентадорн 
сын портного Гильем Фигейра и др. 
Были и женщины – как правило, 
знатные дамы: графиня Де Диа 
и др.



К трубадурам близки жонглёры, несмотря на свое неблагородное 
происхождение.  
Трубадур – поэт, композитор, певец. 
Но не все трубадуры могли хорошо спеть свои произведения. 
Поэтому они держали при себе 1-2 профессиональных певцов – 
жонглеров. 



Наиболее популярные жанры трубадуров:
Кансона (песня)
Пасторела (пастушеская песня)
Альба (рассветная песня)
Сирвентес (сатирические и политические 
песни)и др.
Лирический герой: влюбленный рыцарь
Основная тема: утонченная любовь (fin 
amors), венцом которой были чувственные 
радости, но  в неопределенном будущем. 
Отсюда –мотив отказа в поцелуе. 
Образ возлюбленной: замужняя женщина, 
поклонение которой не бесчестит ни ее, ни 
рыцаря. Формируется придворный 
ритуал провансальского замка.
Поэтические формулы (клише): жалобы 
на быстро наступившую зарю в альбе; 
прославление недоступной возлюбленной 
в кансоне.   



Бернарт де Вентадорн 
(1150-1180)
У любви есть дар высокий —
Колдовская сила,
Что зимой, в мороз жестокий,
Мне цветы взрастила. 
Ветра вой, дождя потоки —
Всё мне стало мило.
Вот и новой песни строки
Вьются легкокрыло.

И столь любовь сильна, 
И столь огня полна,
Что и льдины, как весна,
К жизни пробудила

(перевод Валентины Александровны Дынник)



Поэзия французских труверов 
(трубадуры Северной Франции)
Труверы не рыцари, а книжники.
Поэзия основана на сложных 
аллегориях, условна. 
Любовь описывается в сложных 
метафорах.
Все наполнено символическим 
смыслом – цветы, деревья, страны 
света, животные и птицы. 
Персонажами стали условные 
фигуры:  Желание, Любовь, 
Надежда, Скорбь, Доброта, Зависть 
и др.

Жак де Безье, трувер Фландрии. О 
трех рыцарях и о рубахе. Повесть 
тринадцатого века / пер. И. 
Эренбурга, обл. и рис. И. Лебедева. 
М.: Зерна, 1916. 
 


